
??? Ontwikkeling van taalvaardigheid bij kleuters op Curagao G. Narain en L. Verhoeven Samenvatting Op het eiland Curaqao vormt het Papiamentu detaal van het primaire socialisatieproces van hetovergrote deel van de bevolking. Op de kleuter-school komen de meeste kinderen pas voor heteerst in aanraking met het Nederlands. Voorveel kinderen blijft het contact met die taal ookbeperkt tot het onderwijs. Om op deze com-plexe onderwijsleercontext beter zicht te krij-gen zijn onderzoeksgegevens nodig die onsinformeren omtrent het actuele taalvaardig-heidsniveau van kinderen op Cura^ao. In dit artikel wordt verslag gedaan van eenonderzoek naar de taalontwikkeling vanCuraqaose kleuters. In het onderzoek is bij eengroep van 79 kleuters de vaardigheid In zowelhet Papiamentu als het Nederlands vastgesteldaan het begin van de kleuterschool en na eenperiode van ?Š?Šn en twee jaar kleuteronderwijs.Naast het beschrijven van de taalvaardigheidvan de kinderen is eveneens nagegaan in hoe-

verre binnen het proces van tweetalige ontwik-keling sprake is van afhankelijkheden. Daarbij isevidentie gezocht voor de door Cummins gefor-muleerde afhankelijkheidshypothese die eenpositieve transfer van de dominante taal naarde gedomineerde taal veronderstelt. Verder isonderzocht In hoeverre een hoog niveau vanzowel eerste- als tweede-taalvaardigheid bij-draagt aan de ontwikkeling van het metalin-gu??stisch bewustzijn van kinderen. Voorts is eenpoging ondernomen om de determinanten vande tweetalige ontwikkeling van de kleuters vastte stellen. Daartoe zijn taalvaardiglieidsgege-vens gerelateerd aan kenmerken van het kind,van het gezin waar het kind deel van uitmaakten van de institutionele omgeving van het kind. ^^ De resultaten laten zien dat het Papiamentu pedagogische STUDI?‹N veruit de sterkste taal vormt gedurende degehele kleuterschoolperiode. Verder is er sprakevan positieve transfer van de ontwikkeling vanhet Papiamntu als moedertaal naar die van hetNederlands

als vreemde taal. Bovendien blijkt het niveau van tweetaligheid gerelateerd aanuiteenlopende aspecten van metalingu??stischbewustzijn. Ten slotte blijkt de individuelevariatie in taalvaardigheid vooral vanuit sociaal-culturele variabelen te kunnen worden ver-klaard. 1 Inleiding Op het eiland Curagao is het Papiamentu detaal van het primaire socialisatieproces vankinderen (vgl. De Palm, 1969; R??mer, 1977;Narain, 1991). Naar schatting is het Papiamen-tu de moedertaal van bijna 90 procent van debevolking op Cura9ao. Pas op school komen demeeste kinderen voor het eerst in aanrakingmet het Nederlands. Gegeven het feit dat hetNederlands niet of nauwelijks in de omgevingvan het kind wordt gesproken kunnen we hetNederlands opvatten als vreemde taal. De taal-situatie op Curafao kan het beste worden geka-rakteriseerd met het begrip 'diglossie' (vgl.Appel & Verhoeven, 1991a/b; Stijnen & Val-len, 1981). Enerzijds is er de zogenaamde L-taal, een taal met van oudsher een betrekkelijklaag

prestige die door de leden van de taalge-meenschap als moedertaal wordt geleerd en diefunctioneert als algemene omgangstaal, hetPapiamentn. Anderzijds is er de H-taal die rela-tief een hoge sociale status heeft en die over hetalgemeen niet door leden van de taalgemeen-schap als moedertaal wordt geleerd; ze moetenzich die taal, het Nederlands, vooral eigenmaken in het onderwijs. Karakteristiek voor dediglossiesituatie is verder d?Š functieverdeling:de H-taal wordt vooral in formele, offici??ledomeinen gebruikt, en de L-taal in informele,officieuze domeinen. Ten gevolge van de gro-tere politieke zelfstandigheid en een Antilliani-seringsproces van het overheidsapparaat is destatus van het Papiamentu de laatste jaren ech-ter sterk toegenomen. Niet alleen wordt hetPapiamentu hoog gewaardeerd door de spre-



??? kers ervan, er is eveneens sprake van eengroeiend bewustzijn van de waarde van deeigen taal en de eigen (Carailjische) cultuur. Inde meeste formele situaties wordt in steedsgroter mate het Papiamentu ook gehanteerd informele situaties. Zo verschijnen veruit demeeste kranten in het Papiamentu en vindenook parlementaire debatten in het Papiamentuplaats (vgl. Narain, 1991). In een aantal studies is de relatie tussen taal-vaardigheid en schoolsucces onderzocht. Eenklassieke studie is die van Prins-Winkel(1973). Binnen de context van volledig Neder-landstalig onderwijs relateerde zij de school-prestaties van kinderen aan hun intelligentie,hun sociaal-economische klasse en hunthuistaal. Intelligentie en sociaal-economischeklasse bleken positief te correleren met school-prestaties, een bevinding die overeenkomt metresultaten van ander onderzoek op dit terrein.Daarnaast bleek de thuistaal van invloed: hoemeer Nederlands er thuis werd gesproken, hoehoger de schoolprestaties. Kook en

Vedder(1989) vonden daarentegen dat Papiamentuta-lige kinderen op middenklasse-scholen evenhoog uitkwamen op een spelling- en een woor-denschattest als de Nederlandstalige kinderenop die scholen. Zij concludeerden dan ook datde thuistaal van het kind op zich geen beslis-sende invloed heeft op de leerprestaties. Inenkele studies werd duidelijk dat de exclusieveaandacht in het onderwijs voor het Nederlandsniet leidde tot positieve onderwijsresultaten.Allereerst bleek uit periodiek verzameldestatistieken hoe gering het onderwijsrendementte noemen is. Ten gevolge van de grote matevan discontinu??teit tussen het taalaanbod vankinderen thuis en op school bleek meer danzestig procent van de kinderen ?Š?Šn of meer keerte doubleren in de periode van het basisonder-wijs (Minister van Onderwijs en Cultuur,1992). Oltheten (1980) onderzocht de determi-nanten van het zittenblijven in het basisonder-wijs. Sociaal-culturele kenmerken en de maat-schappelijke positie van het gezin,

regionaleverschillen en de effectiviteit van de schoolbleken vooral doublures van kinderen te voor-spellen. Verder signaleerde Vedder (1987) datkinderen op Cura^ao een grote achterstandhadden in technische leesvaardigheid in verge-lijking met Nederlandse kinderen in Neder-land. Prins-Winkel (1983) stelde bovendien dat het Nederlandstalige onderwijs vooral leidt toteen grote mate van functionele ongeletterd-heid. Kinderen blijken in het schoolvak Neder-lands als vreemde taal vaak nog wel redelijk tekunnen presteren, maar hebben grote moeitedie taal te hanteren in alledaagse situaties waar-in schriftgebruik is vereist. In een recente stu-die toonden Severing en Verhoeven (1995) aandat kinderen op Curagao in de loop van hetbasisonderwijs beter technisch leren lezen inhet Nederlands, maar dat hun prestaties opbegrijpend lezen groter zijn in het Papiamentu. Sinds de jaren zestig is het gebruik van hetPapiamentu in gesproken en geschreven vormop Curagao sterk toegenomen. Ook in

hetbasisonderwijs kreeg de taal geleidelijk aan eenplaats toebedeeld. In 1986 werd het Papiamen-tu op de Benedenwindse eilanden ingevoerd alsvak in alle klassen van de basisschool geduren-de twee??neenhalf uur per week, elke dag eenhalf uur. Officieel bleef het onderwijs verderNederlandstalig. De praktijk van het onderwijsin het Papiamentu blijkt zeer divers te zijn en inbelangrijke mate afhankelijk van de inzet en demotivatie van leerkrachten en de 'schoolcul-tuur': op sommige scholen vindt men Papia-mentu belangrijker dan op andere. Het Papia-mentu lijkt vaak te worden beschouwd als een'restvak', een vak dat wordt onderwezen als ertijd overblijft na het onderwijs in andere, be-langrijker geachte vakken. Voor een deel heeftdit te maken met de attitude tegenover hetPapiamentu, maar het is ook een gevolg van hetfeit dat het Papiamentu geen examenvak is.Schoolprestaties in dit vak worden niet betrok-ken bij beslissingen omtrent de overgang naarhet Voortgezet Onderwijs. Een

belangrijke vraag is hoe jonge kinderenop Curafao in de onderbouw van het basis-onderwijs het beste kunnen worden begeleid,gezien hun taalsituatie. Differentiatie en indivi-dualisering lijken noodzakelijk om op adequatewijze op de behoeften van leerlingen te kunneninspelen. Om op deze complexe onderwijsleer-context beter zicht te krijgen zijn longitudinaleonderzoekgegevens wenselijk die de individu-ele variatie in aard en mate van tweetaligheid inde onderbouwperiode van het basisonderwijs studi??nblootleggen en verklaren. Met het oog opbeleidsontwikkeling inzake meertaligheid enmeertalig onderwijs is het verder van belangeen beeld te krijgen van de sociolingu??stische



??? en onderwijskundige variabelen die het tempovan eerste- en tweede-taalontwikkeling vankinderen mede bepalen. Verder is er binnen de context van Curafaobehoefte aan inzicht in de aard en mate vantransfer van vaardigheden van de ene taal naarde andere (vgl. Van Els et al., 1989). Het lerenvan een tweede taal kan worden gezien als eenherstructureringsproces waarbij eerder verwor-ven declaratieve en procedurele kennis van demoedertaal als uitgangspunt kan worden geno-men voor het opslaan van kennis omtrent detweede taal (McLeod & McLaughlin, 1986). Inwelke mate transfer optreedt in het taalontwik-kelingsproces van kinderen op Curagao isvooralsnog onduidelijk. Volgens Cummins(1983) zou transfer optreden vanuit de moeder-taal naar de tweede taal, mits er in de omgevingvan het kind voldoende aanbod van de moeder-taal is. Evidentie voor het optreden van taai-transfer is gevonden in een groot aantal studies(vgl. Cummins & Swain, 1986; Verhoeven,1987, 1991a/b). Cummins gaat

ervan uit dattransfer vooral zal optreden bij niet-geautoma-tiseerde vaardigheden in een lingu??stische con-text. In een review is er echter door Verhoeven(1994) op gewezen dat positieve transfer uit-sluitend optreedt vanuit de dominante taal, datwil zeggen vanuit de taal die kinderen het bestbeheersen. Bovendien plaatste hij de kritischekanttekening dat onderliggende cognitieve ensociaal-culturele variabelen mogelijk als conta-minerende factoren kunnen optreden, waardoorCummins' hypothese aanzienlijk wordt ver-zwakt. Gegeven de mogelijkheden van taaitransferhoeft tweetaligheid zeker geen negatieveinvloed te hebben op de ontwikkeling van alge-mene intellectuele vaardigheden van kinderen.Volgens Hakuta (1986) is er juist een positiefeffect van tweetaligheid op aan taal gerelateer-de vaardigheden. Dat geldt met name voor hetmetalingu??stisch bewustzijn. Onder metalin-gu??stisch bewustzijn wordt impliciete kennisover taal begrepen die expliciet wordt gemaakt.Bij dit soort kennis verschuift de

aandacht van 96 PEDABociscMc communicatieve inhoud van taal naar deSTUDI?‹N grammatische vormgeving. Ten aanzien van degroei van cognitieve taalkennis bij tweetaligekinderen is het van belang zicht te krijgen ophet effect van de aard en mate van tweetalig-heid op de ontwikkeling van metalingu??stisch bewustzijn. Er zijn aanwijzingen dat het min ofmeer tegelijkertijd verwerven van twee talenbevorderlijk is voor de ontwikkeling van hetmetalingu??stisch bewustzijn (Cummins, 1983,1984), voor het leren hanteren van cognitievestrategie??n (Hakuta, 1986) en voor het vermo-gen om auditieve informatie te verwerken(Albert & Obler, 1987). Voorts is het van belang inzicht te verkrij-gen in factoren die de mate van individuelevariatie in de ontwikkeling van tweetaligheidverklaren. Eerder onderzoek naar mogelijkedeterminanten van de tweetalige ontwikkelingvan kinderen heeft zich toegespitst op variabe-len in de volgende drie domeinen: het kind, hetgezin en de institutionele zorg

(kindercentra,kleuteropvang) (vgl. Verhoeven, 1991a). Watbetreft het kind en zijn ouders vormt de cultu-rele ori??ntatie een belangrijke factor. Cultureleori??ntatie is in deze context te defini??ren als deattitudes die kinderen hebben ontwikkeldtegenover de eigen taal en cultuur en de domi-nante taal en cultuur. Deze attitudes bepalen demate van identificatie met de twee culturen(vgl. Lambert, 1978). Naast culturele ori??ntatieblijken de aard en de mate van taalcontact inhet gezin belangrijke variabelen. Onderzoeknaar de invloed van gezinsvariabelen heeft zichverder vooral gericht op de effectiviteit van hetgezin als leeromgeving. Wells (1985) vindt datde mate waarin ouders erin slagen hun taalge-bruik af te stemmen op het niveau van het kindvan invloed is op de taalontwikkeling van kin-deren. De mate van intersubjectiviteit van aan-dacht, de uitdrukking van begrijpelijke propo-sities, het toezicht op het succes van decommunicatie en de stimulering van verdereinteracties i^lijken daarbij de belangrijkste fac-

toren. Onderzoek naar factoren die het tempovan tweede-taalverwerving bepalen laat verderzien dat institutionele opvang in kinderdagver-blijven en in het kleuteronderwijs de taalont-wikkeling van jonge kinderen in sterke matebe??nvloedt. Het lijkt aannemelijk dat deze fac-toren ook het leertempo van een vreemde taalbe??nvloeden. Wong-Fillmore (1982) consta-teert dat binnen institutionele contexten detweede-taalverwerving van kinderen wordtbevorderd door kinderen te laten profiterenkinderen van frequente interactie met T2-spre-kende leeftijdgenoten en van de positieve feed-back van groepsleiders. In een groot aantal stu-



??? dies komt naar voren dat de aard en mate vaninteractiepatronen in institutionele omgevingenuitermate belangrijk is voor de T2-ontwikke-ling (vgl. McLaughlin, 1985, pp. 145-163).Voorts is de kwaliteit van T2-instructie opschool een belangrijke variabele. Larsen-Free-man en Long (1991, pp. 312-321) rapporterenover een groot aantal studies over het effect vanT2-instructie op het leren van een tweede taal. Eerder is reeds gerapporteerd over de ontwik-keling van tweetaligheid bij Turkse, Marok-kaanse en Antilliaanse kleuters in Nederland(zie Verhoeven & Narain, 1996). Daarnaast isin een recent themanummer in dit tijdschriftingegaan op aspecten van tweetaligheid in deNederlandse situatie (Verhoeven & Stijnen,1996). Dit artikel onderscheidt zich vangenoemde publikaties in die zin dat verslagwordt gedaan van een onderzoek naar de ont-wikkeling van tweetaligheid van kleuters opCura9ao. Voor een uitgebreide rapportage vandit onderzoek wordt verwezen naar Narain(1995). In de onderhavige

studie wordt uitge-gaan van de volgende onderzoeksvragen: 1. Hoe ontwikkelt zich bij kinderen gedurendede kleuterleeftijd het Papiamentu en hetNederlands? 2. In welke mate is er binnen het proces vantweetalige ontwikkeling sprake van afhan-kelijkheden? 3. In hoeverre gaat een hoog niveau van eerste-en tweede-taalvaardigheid samen met eenhoge mate van metalingu??stisch bewustzijn? 4. Vanuit welke kind-, gezins- en institutione-le kenmerken kunnen individuele verschil-len in de ontwikkeling van het Papiamentuen het Nederlands worden verklaard? 2 Opzet van het onderzoek Het onderzoek gaat uit van een longitudinaaldesign. Bij de aanvang van het kleuteronder-wijs en na een periode van ?Š?Šn en twee jaarkleuteronderwijs zijn bij dezelfde kinderen opCura9ao taalvaardigheidsgegevens verzameldin het Papiamentu en het Nederlands. Op heteinde van het kleuteronderwijs kregen de kin-deren bovendien enkele metalingu??stischetaken voorgelegd. Daarnaast zijn tijdens hetverloop van

het onderzoek achtergrondgege-vens omtrent de participerende kinderen verza-meld. 2.1 Proefpersonen In totaal namen 79 kleuters deel aan het onder-zoek, van wie 44 meisjes en 35 jongens. Dezekinderen waren random getrokken uit de popu-latie jongste kleuters van acht kleuterscholen.Bij de selectie van kleuterscholen is gezochtnaar een evenwichtige spreiding wat betreftgeografische ligging en sociaal-economischmilieu. De sociaal-economische achtergrondvan de kinderen is vervolgens gemeten aan dehand van vragen omtrent het opleidingsniveauen het beroep van de ouders. Uiteindelijk bleek42% van de proefpersonen te kunnen wordengerekend tot een lager milieu (opleiding LBO,of lager), 39% tot een middenklasse milieu(MBO-niveau) en 20% tot een hoger milieu(hoger dan MBO). De kinderen verschilden bijde start van het onderzoek qua (voor)schoolseervaring: drie kwart van de kinderen verbleefkorter dan drie maanden op de kleuterschool;de meeste kinderen (62%) had voor korte

oflangere tijd een creche bezocht. 2.2 InstrumentenToetsing tweetaligheid Voor het meten van de vaardigheid in de eersteen tweede taal van kinderen is gebruik gemaaktvan een in een vooronderzoek (vgl. Verhoeven,Extra, Konak, Narain & Zerrouk, 1991, 1995)geconstrueerde Toets Tweetaligheid Kleuters(voortaan TTK). Dit instrument bevat takenvoor klankmanipulatie, receptieve en produc-tieve woordenschat, cognitieve begrippenken-nis, auditief geheugen van zinnen en tekstbe-grip in de talen Turks, Marokkaans-Arabisch,Papiamentu en Nederlands. In het toetsinstru-mentarium ligt het accent op die aspecten vantweetalige ontwikkeling die nauw samenhan-gen met de cognitieve ontwikkeling van kinde-ren. Bij het ontwikkelen van de toets is uitge-gaan van een beschrijvingsmodel waarbijtaalvaardigheid wordt opgevat als een hi??rar-chisch geordend systeem waarin fonologische,lexicale, syntactische en tekstuele vaardig-heden samengaan (Verhoeven & Vermeer1989; Verhoeven, 1992). Op

fonologisch niveau zijn taken ontwik-keld waarin kinderen moeten laten zien dat zein hun eerste en tweede taal klanken kunnen



??? onderscheiden en produceren. Elke taak bestaatuit 25 opgaven. Bij elke opgave krijgen kinde-ren twee woorden aangeboden die qua klank-opbouw minimaal van elkaar verschillen. Zokunnen woorden verschillen in ?Š?Šn klank (bij-voorbeeld: zoon - zoen), in de positie van klan-ken (bijvoorbeeld: kurk - kruk) of in aantalklanken {kaars - kaas). Na de aanbieding vaneen woordpaar wordt van kinderen gevraagd dewoorden achter elkaar te herhalen. Alleen alsbeide woorden door het kind correct zijn nage-sproken wordt de opgave goed gerekend. Om de kennis van inhoudswoorden te metenzijn receptieve- en productieve-woordenschat-taken ontwikkeld. Deze taken gaan in de viertalen uit van dezelfde concepten. Met de recep-tieve-woordenschattaken wordt de receptievekennis van inhoudswoorden gemeten. De taakbestaat uit 60 opgaven waarbij steeds uit vieraangeboden plaatjes ?Š?Šn moet worden gekozendat de betekenis van een aangeboden woordaangeeft. De productieve-

woordenschattaakbestaat uit 40 opgaven waarbij kinderen plaat-jes moeten benoemen. In de cognitieve-begrippentaak wordt dekennis van woorden getoetst die in nauwe rela-tie staat tot de denkontwikkeling van kinderen(vgl. Clark & Clark, 1977; Cummins, 1983). Inde taak zijn aparte deeltaken onderscheidenwaarin begrippen worden getoetst die verwij-zen naar kleur (bijvoorbeeld blauw, lichtgroen), vorm(-dimensies) (bijvoorbeeld cirkel,even groot), hoeveelheid (bijvoorbeeld alle,middelste), ruimte (bijvoorbeeld boven, tussen)en relaties tussen gebeurtenissen (bijvoorbeeldterwijl, nadat). In beide talen worden dezelfdebegrippen getoetst. Bij elke opgave krijgt hetkind enkele plaatjes te zien waarbij van hetkind gevraagd wordt aan te geven welk plaatjebij een bepaald begrip hoort. Om inzicht te krijgen in de kennis van dezinsbouw van kinderen is per taal een zinsvor-mingstaak ontwikkeld. Elke taak bestaat uit 20zinnen die kinderen moeten naspreken. Vanelke nagesproken zin worden twee

aspectengescoord: een functiewoord en een grammati-PEOAOOG/SCHE patrooH. Zo wordt van de zin deze groene STUDI?‹N tas is groter dan die van jouw vader het func-tiewoord groter en het patroon deze groene tasgescoord. Het samenvoegen van scores vanfunctiewoorden en zinspatronen wordt verant-woord vanuit de veronderstelling dat beide als 98 operationalisering kunnen worden gezien vande morfosyntactische competentie waaroverkinderen beschikken. Mondeling tekstbegrip wordt getoetst doorkinderen in elke taal vier korte verhaaltjes voorte lezen. Na elk voorgelezen verhaal krijgenkinderen vijf vragen voorgelegd die betrekkinghebben op betekenisrelaties en verwijsrelatiesdie in het verhaal voorkomen. Bij de uitwerking van deze taken zijn enkelebelangrijke condities in acht genomen. In deeerste plaats zijn de instructies door middel vaneenduidig taalgebruik zo eenvoudig mogelijkgehouden, zodat zwakke toetsresultaten niet intermen van misverstaan van de instructie kun-nen worden

uitgelegd. Daarnaast zijn cultuur-specifieke contexten die verwijzen naar de pri-maire leefsituatie van kinderen in de takenzoveel mogelijk vermeden. Op deze wijze isgeprobeerd de verdisconteerde betekenisaspec-ten in de gekozen taalbouwsels en tekeningenvoor kinderen met uiteenlopende culturele ach-tergronden een vergelijkbare herkenbaarheid tegeven. Verder zijn de inhouden van de taken inde twee talen zoveel mogelijk vergelijkbaargehouden zodat zij niet alleen aangeven opwelk niveau binnen het eerste- en tweede-taal-verwervingsproces de kinderen zich bevinden,maar eveneens enig zicht geven op de mate vantaaldominantie, oftewel de relatieve sterkte inbeide talen, in de diverse domeinen. In een vooronderzoek is de psychometrischekwaliteit van de toetstaken onderzocht bij eensteekproef van Antilliaanse kinderen in Neder-land. Voor een gedetailleerde uitwerking vande betrouwbaarheid en validiteit van de ont-wikkelde foetsen wordt verwezen naar Ver-hoeven, et al. (1991). Met het oog op

interneconsistentie zijn de item-totaal-correlatiesberekend en is Cronbachs alpha bepaald. Dealpha-co??ffici??nt bereikte waarden vari??rendvan .87 tot .96, terwijl de item-totaal-correla-ties vrijwel geen lage waard?Šn kenden. Met hetoog op inhoudsvaliditeit is de homogeniteit vantoetstaken onderzocht. Daartoe is per toetstaaknagegaan in hoeverre het algemene ?Š?Šn-para-metermodel van Verhelst en Eggen (1989) opde scores paste. Bij de woordenschattaken metopgaven opklimmend in moeilijkheidsgraad enuitgaand van een afbreekregel is de modelaan-name getoetst over de opgaven die door min-



??? iiBia ??.Ji____ â€?____z________-nzz :............_______z] Cronbachs alpha, gemiddelde Rit en toetsingsgrootheid eenparameter itemresponsmodel per groep en pertoets alpha Rit df P PAPIAMENTU Klankdiscriminatie (25) .92 .63 21.53 24 .61 Cognitieve begrippen (65) .92 .42 54.86 64 .62 Receptieve woordenschat (60) .91 .48 33.04 38 .75 Productieve woordenschat (40) .92 .57 27.73 26 .40 Zinsimitatie (40) .96 .62 29.44 39 .90 Tel<stbegrip (20) .93 .64 5.66 19 .99 NEDERLANDS Klankdiscriminatie (25) .87 .50 24.84 24 .42 Cognitieve begrippen (65) .89 .36 75.43 64 .11 Receptieve woordenschat (60) .95 .52 67.39 56 .07 Productieve woordenschat (40) .90 .63 9.04 15 .89 Hinsimitatle (40) .95 .59 23.44 39 .97 Tekstbegrip (20) .91 .60 19.16 19 .60 stens 80% van de kinderen waren gemaakt. Bijde overige taken is steeds voor de totale verza-meling opgaven modeltoetsing uitgevoerd. Ingeen enkel geval hoefde de aanname van hetmodel te worden verworpen. In Tabel 1 staanvoor de toetsen

Papiamentu en NederlandsCronbachs alpha, gemiddelde Rit en toetsings-grootheid (Rlc) van het eenparameter item-responsmodel per groep en per toets. Toetsen voor metalingu??stisch bewustzijn enleesvaardigheid Om aan het eind van de kleuterperiode het me-talingu??stisch bewustzijn van de kinderen temeten is, analoog aan het instrumentarium datin het kader van het Cito-leerlingvolgsysteemis ontwikkeld (vgl. Verhoeven & Van Kuijk,1991), een vijftal taken in het Papiamentugeconstrueerd: analyse in fonemen en woor-den, synthese van klanken, rijm en objectivatie.De interne consistentie van deze taken bleekvoldoende (Cronbachs alpha groter dan .83). De Toets voor Analyse in Fonemen wilnagaan hoe goed kinderen woorden kunnen uit-eenleggen in fonemen. Het kind moet een aan-geboden woord mondeling analyseren in klan-ken. De taak bestaat uit 20 items die quaorthografische complexiteit geleidelijk aanoplopen: v-c (vocaal-consonant), cv, cvc, ccvc,cvcc, ccvcc, cccvc en cvccc.

De taak werdafgebroken bij 5 opeenvolgende fouten. Descore werd bepaald door het totaal aantal goedgeanalyseerde woorden op te tellen. De Toets voor Analyse in Woorden isbedoeld om na te gaan of kinderen de woordenin een zin van elkaar kunnen onderscheiden.Door met een potlood te tikken kan het kindaangeven hoeveel woorden een mondelingaangeboden zin bevat. Dit toetsonderdeelbestaat uit 10 zinnen met oplopende lengte. Descore wordt bepaald door het aantal correctgeanalyseerde zinnen. De toets voor Synthese van Woordenbeoogt na te gaan hoe goed kinderen uit afzon-derlijke klanken woorden kunnen samenstel-len. Aan het kind wordt door de proefleider eenwoord in zijn samenstellende elementen aange-boden, waarop het kind moet aangeven omwelk woord het gaat. De toets bestaat uit 20items die net als de fonemische analysetaakoplopen qua orthografische complexiteit. Er iswederom een afbreeknorm van 5 gehanteerd. De Rijmtoets is bedoeld om na te gaan ofhet

kind op een aangeboden woord een rijm-woord kan vinden. Het rijmwoord kan wordengevonden aan de hand van een aantal aangebo-den plaatjes. In deze taak worden 10 woordenauditief aangeboden waarbij van het kindgevraagd wordt de referent van het juiste rijm-woord terug te zoeken in een serie plaatjes. De Objectivatietoets heeft tot doel na tegaan of een kind uitsluitend kan letten op delengte van een woord en daarbij kan afzien vande betekenis. Bij mondelinge aanbieding vantwee woorden, moet het kind steeds aangevenwat het langste woord is. Een voorbeeld: palu-palufriu. De toets bestaat uit 10 woordparen.



??? Achtergrondgegevens Allereerst zijn enkele sociobiografische gege-vens bepaald, te weten het geslacht en de leef-tijd van het kind, het aantal maanden voor-schoolse opvang en kleuteronderwijs en desociaal-economische status van het gezin(gemeten aan de hand van de vooropleiding enhet beroepsniveau van de ouders). Voorts zijn procedures gehanteerd om deculturele ori??ntatie van de kinderen en hunouders te bepalen. Deze procedures zijn ont-leend aan Verhoeven (1987). Als maat voor deculturele ori??ntatie van het kind werd de ori??n-tatie ten opzichte van de eigen taal en cultuuren tegenover de Nederlandse taal en cultuurbepaald aan de hand van een lijst met vragenomtrent de aspecten televisie, radio, voorlezen,muziek en taal leren. De ori??ntaties van de kin-deren werden gescoord volgens een drie-punts-schaal, vari??rend van extreem positief totextreem negatief, gebaseerd op de antwoordenvan de kinderen (bijvoorbeeld: 'Vind je Neder-landse muziek leuk?'). Vragen omtrent de cul-

turele ori??ntatie van de ouders hadden betrek-king op het hanteren van kranten, boeken, radioen televisie in de talen Papiamentu en Neder-lands. Vervolgens zijn instrumenten ontwikkeldom de gezins- en omgevingstaai van het kind tebepalen. Om de factor gezinstaai te meten wer-den aan de leerkracht oordelen gevraagd overde taalkeuze in interactie tussen ouders onder-ling, tussen ouders en kinderen en tussenouders en buitenstaanders. Daarbij kon steedseen keuze gemaakt worden tussen punten opeen vijf-puntsschaal lopend van alleen Papia-mentu (1) tot alleen Nederlands (5). Als maatvoor omgevingstaai zijn aan het kind vragengesteld omtrent het gebruik van Papiamentu enNederlands in interactie met gezinsleden,vriendjes op straat en op school en met de leer-kracht. Ten slotte zijn enkele additionele onderwijs-variabelen bepaald, te weten het taalcontactvan kinderen op school en de voer- en instruc-tietaal van de leerkacht. Het taalcontact opPEDAGoaiscHE ^chool wcrd gemeten door middel

van een vra-sTUDi?ˆN genlijst aan de leerkracht waarbij zeven vragenwerden gesteld omtrent de interactie van hetkind met leeftijdgenoten en met de leerkracht.Met het oog op de variabele 'voertaal' kondenleerkrachten op een vijf-puntsschaal aangeven 100 in welke mate zij gebruik maakten van hetPapiamentu en het Nederlands als voertaal. 2.3 Procedure Alle taken werden afgenomen door onder-zoeksassistenten die zowel het Papiamentu alshet Nederlands vloeiend beheersen. De kinde-ren kregen in random volgorde de toetstaken inde twee talen voorgelegd. Tussen de afnamevan de toets in de twee talen zat minimaal eeninterval van twee weken. Gegevens over desocio-culturele en sociolingu??stische achter-grond van de kinderen werden verzameld metbehulp van voorgestructureerde interviews metde kinderen, hun ouders en hun leerkrachten.Kinderen en ouders werden in het Papiamentuaangesproken terwijl de leerkrachten vragen-lijsten in het Nederlands kregen voorgelegd diezij zelf invulden.

Met behulp van variantie-analyse met her-haalde metingen is bepaald in hoeverre deresultaten van de kinderen op de onderscheidentaaltaken in de loop van de kleuterperiodevooruitgang te zien geven. Op vergelijkbarewijze is nagegaan in hoeverre kinderen beter(dominant) zijn in een van beide talen en inwelke mate er in de loop van de tijd verande-ring optreedt in dit patroon. Om de mate van taaitransfer te onderzoekenis LISREL toegepast. Gegeven de beperkteomvang van de onderzoeksgroep is het meet-model vooraf gespecificeerd. Daartoe zijn metbehulp van factoranalyse de scores op de taal-toetsen gereduceerd tot een beperkter aantalfactoren. Daarbij was de verwachting dat opelk meetmoment per taal ?Š?Šn onderliggendefactor zou worden teruggevonden. Vervolgensis met behulp van LISREL-analyse nagegaanin hoeverre bij Curagaose kleuters gesprokenkan worden van afhankelijkheden tussen huneerste- en tweede-taalverwerving. Daarbij isuitgegaan van een structureel model

waarincausale relaties waren toegestaan wat betreftlongitudinale paden over tijd en paden van dedominante (sterkste) taal naar de gedomineerde(zwakkere) taal. In het uiteindelijk te presente-ren model worden vervolgens alleen de signifi-cante paden weergegeven. Om de relatie tussen tweetaligheid en me-talingu??stisch bewustzijn te onderzoeken zijncorrelaties berekend tussen enerzijds eerste- entweede-taalvaardigheid en anderzijds aspecten



??? van metalingu??stisch bewustzijn. Bovendien ismet behulp van enkelvoudige variantie-analy-ses nagegaan in hoeverre een hoog niveau vantweetaligheid samengaat met een hoge matevan metalingu??stisch bewustzijn. Daartoe iseen driedeling gemaakt tussen kinderen dieboven gemiddeld scoren in beide talen (vaardigin twee talen), kinderen die boven gemiddeldscore in slechts ?Š?Šn taal (vaardig in ?Š?Šn taal) enkinderen die beneden gemiddeld scoren inbeide talen (vaardig in geen van beide talen).Vervolgens is nagegaan in hoeverre er ver-schillen zijn in groepsgemiddelden op de afge-nomen metalingu??stische taken op het eind vangroep 2. Ten slotte zijn de factorscores voor taalvaar-digheid van de kinderen aan het begin en aanhet eind van de kleuterschool gerelateerd aanachtergrondkenmerken met behulp van corre-latie-analyse. Om na te kunnen gaan hoeveelprocent van de variantie in eerste-en tweede-taalvaardigheidsscores door de verzamelingachtergrondkenmerken wordt

verklaard zijneveneens stepwise multiple-regressie-analysesuitgevoerd.. Tabel 2 __ Gemiddelden en standaarddeviaties op de toetstaken Papiamentu (PAP) en Nederlands (NED) bij de aan-vang van het Ideuteronderwijs en na 1 en 2 Jaar onderwijs (n=71) Ml M2 M3 gemiddelde sd gemiddelde sd gemiddelde sd Klanken PAP 20.25 3.9 23.88 1.5 23.39 2.4 Klanken NED 12.43 4.8 15.75 4.3 17.18 4.3 Begrippen PAP 39.77 7.5 48.99 6.8 52.94 5.1 - kleur 12.00 2.7 13.94 1.9 14.44 .8 - vorm 9.52 2.5 11.78 2.1 12.67 1.5 - hoeveelheid 8.22 2.2 10.69 2.4 11.75 1.9 - ruinfite 5.29 1.6 7.19 1.6 8.01 1.4 - relaties 4.75 1.7 5.38 1.6 6.08 1.7 Begrippen NED 17.89 9.8 33.04 7.5 37.65 10.5 - kleur 7.96 3.0 10.30 2.6 11.13 2.6 - vorm 5.13 3.2 7.82 2.5 8.97 2.8 - hoeveelheid 2.23 2.8 6.41 2.5 7.38 3.0 - ruimte 2.25 1.9 4.58 2.0 5.44 2.2 - relaties .32 1.3 3.93 1.6 4.74 2.1 Recept. WS. PAP 38.76 7.6 46.22 5.0 48.07 4.6 Recept. WS. NED 16.08 9.9 26.54 8.4 31.50 9.9 Prod. WS. PAP 20.60 4.7 25.15 3.8 27.39 4.0 Prod.

WS. NED .85 3.3 2.55 4.8 3.94 6.4 Zinnen PAP 27.14 9.3 33.78 4.7 34.27 6.7 Zinnen NED 1.51 4.9 2.96 7.1 4.50 9.7 Tekst PAP 12.80 4.4 16.92 3.2 17.42 2.6 Tekst NED .98 3.7 1.99 4.8 2.94 5.9 3 Resultaten 3.1 Ontwikkeling van Papiamentu enNederlands Tabel 2 geeft de gemiddelden en standaard-deviaties op de toetstaken in het Papiamentu enhet Nederlands bij de aanvang van de kleuter-school en na een periode van ?Š?Šn en twee jaarkleuteronderwijs. Op klankniveau zien we grote verschillentussen de scores in beide talen. In het Papia-mentu scoren kinderen bij entree in de kleuter-school gemiddeld reeds ruim 80% van de aan-geboden klankcombinaties goed. Binnen eenjaar bereiken de kinderen nagenoeg het pla-fond: 95% correctscores op de klankmanipula-tietaak in de eigen taal. Variantie-analyse laatzien dat de verschillen in scores in de tijd signi-ficant zijn (p<.001). Voor wat het Nederlandsbetreft, blijken de kinderen bij binnenkomst inde kleuterschool gemiddeld 50% van de aange-

boden klankcombinaties correct te kunnenreproduceren. Opvallend is verder dat ondankseen minimaal aanbod van de taal er na een jaareen toename is te zien op de klankmanipulatie-



??? scores in het Nederlands. Aan het eind van dekleuterschool scoren de kleuters bijna 70% vande items op de Nederlandse klankmanipulatie-taak correct. Ook voor het Nederlands geldt datde groei in scores over de drie meetmomentenin termen van variantie-analyse met herhaaldemetingen significant te noemen is (p<.001).Variantie-analyse met Taal en Tijd als hoofd-effecten laat zien dat de twee hoofdeffectensignificant zijn (in beide gevallen p<.001),evenals de interactie tussen beide effecten(p<.05). Dit laatste lijkt erop te duiden dat deverschillen in klankmanipulatie in de tweetalen in de loop van de tijd kleiner worden, almoet hier rekening worden gehouden met eenplafondeffect op de klankmanipulatietaak inhet Papiamentu. Wat betreft cognitieve-begrippenkennisblijken kleuters aan het begin van het kleuter-onderwijs in het Papiamentu een redelijk grootaantal cognitieve begrippen te kennen. Bij deeerste meting scoren de kinderen gemiddeldongeveer 60% van de getoetste begrippen cor-rect. In de

loop van het kleuteronderwijs looptde gemiddelde correctscore ongeveer op tot80%. Variantie-analyse geeft aan dat de toena-me in scores in de loop van de tijd significant tenoemen is (p<.001). Zowel voor de totaalscoreals voor de deeltaken bleek dit het geval. In hetNederlands blijken dezelfde begrippen bij kin-deren nog problematisch. Bij binnenkomst opde kleuterschool ligt hun score op kansniveau(30%). Met name.in de loop van het eerste leer-jaar wordt echter een flinke vooruitganggeboekt. Het niveau dat kinderen bereiken ophet eind van groep 2 ligt echter nog onder hetbeginniveau van de kinderen in het Papiamen-tu. In termen van variantie-analyse blijkt devooruitgang die kinderen over de twee leer-jaren in het Nederlands boeken significant(p<.001). Dit geldt zowel voor de totaalscoreals voor de afzonderlijke deeltaken. Variantie-analyse op de totaalscores met Taal en Tijd alshoofdeffecten geeft aan dat zowel de hoofd-effecten als de interactie tussen die effectensignificant is (in alle gevallen

/?<.001). Daaruitmogen we concluderen dat kinderen in beideSTUDI?‹N talen vooruitgang boeken en dat de toename inscores in het Nederlands groter is dan die in hetPapiamentu. Op het terrein van woordenschat blijken deverschillen in scores tussen beide talen extreem groot. Voor wat betreft receptieve woorden-schat blijken kinderen bij de aanvang van hetkleuteronderwijs in de moedertaal ongeveertweederde van de opgaven goed te scoren. Inde loop van het kleuteronderwijs loopt het per-centage correct gescoorde opgaven op totongeveer 80%. Variantie-analyse laat zien datde vooruitgang in de tijd substantieel te noe-men is (p<.001). In het Nederlands scoren dekinderen bij het begin van de kleuterschool nognagenoeg op kansniveau. In de loop van hetkleuteronderwijs neemt de gemiddelde scoregestaag toe, maar blijft onder de beginscore inhet Papiamentu. Ook voor het Nederiandsblijkt de vooruitgang in scores significant(p<.001). Variantie-analyse met Taal en Tijdals hoofdeffecten geeft aan dat

beide hoofd-effecten en ook hun interactie significant zijn(in alle gevallen /?<.001). Het blijkt dat er groteverschillen zijn tussen de scores in de tweetalen, maar dat de kinderen in het Nederlandsrelatief harder vooruitgaan. De productieve woordenschat in het Papia-mentu blijkt redelijk. Bij de aanvang van hetkleuteronderwijs scoren de kinderen ongeveer50% van de opgaven goed. In de loop van hetkleuteronderwijs is sprake van een redelijkegroei in scores. Deze groei blijkt ook signifi-cant (p<.001). In het Nederlands is de produc-tieve woordenschat minimaal te nomen. Bij deaanvang van het kleuteronderwijs scoren dekinderen vrijwel geen enkele opgave goed. Inde loop van de kleuterschool is sprake van eengeringe toename in scores. Deze is echter welsignificant (p<.001). Variantie-analyse metTaal en Tijd als hoofdeffecten laat zien datzowel de beide hoofdeffecten als hun interactiesignificant zijn (/x.OOl). Het blijkt dat er spra-ke is van een substantieel verschil tussen beidetalen en dat in de loop van de

tijd de verschillenin scores tussen beide talen groter worden. Ook op het onderdeel zinsimitatie zien wegrote verschillen in scores tussen beide talen.In het Papiamentu is sprakfe van redelijke sco-res bij de aanvang van het kleuteronderwijs diemet name in het eerste jaar behoorlijk toene-men. De vooruitgang in scores over de driemeetmomenten blijkt significant (p<.001). Inhet Nederlands zijn de resultaten bij de eerstemeting bijzonder laag; de kinderen waren nietin staat om de aangeboden Nederlandse zinnenna te zeggen en gaven dat ook aan {'min' por':



??? ik kan het niet). De ontwikkeling op deze pro-ductieve taak komt echter na een jaar - zij hetheel langzaam - op gang. Aan het eind van dekleuterschool blijken de kinderen in staat omniet meer dan 10% van de zinnen correct tereproduceren. Net als bij zinsvorming in hetPapiamentu is de vooruitgang in scores in deloop van het kleuteronderwijs ook bij zinsvor-ming in het Nederlands significant (p<.001).Variantie-analyse met Taal en Tijd als hoofd-effecten geeft aan dat de beide hoofdeffectenen hun interactie significant zijn (in alle geval-len p<.001). Het blijkt dat er sprake is van groteverschillen tussen de scores op zinsvorming inde beide talen en dat de verschillen in de loopvan de tijd, met name in het eerste jaar van hetkleuteronderwijs, bovendien toenemen. Het onderdeel tekstbegrip geeft een verge-lijkbaar beeld te zien. Bij binnenkomst op dekleuterschool scoren de kinderen in hun moe-dertaal bijna tweederde van de opgaven goed.Met name in het eerste jaar op school is erbovendien sprake

van een aanzienlijke vooruit-gang in deze vaardigheid. De toename van sco-res in de tijd blijkt significant O<.001). In hetNederlands is de vaardigheid op het gebied vantekstbegrip nog maar nauwelijks tot ontwikke-ling gekomen bij binnenkomst op de kleuter-school. Geleidelijk aan is er een lichte toenamete zien in de scores die wel significant blijkt(p<.01). Over de gehele kleuterperiode geno-men zijn de scores in het Nederlands echteraanzienlijk laag. Variantie-analyse met Taal enTijd als hoofdeffecten laat zien dat beide effec-ten en hun interactie significant zijn (in allegevallen /7<.001). We kunnen dus concluderendat er op tekstbegrip sprake is van grote ver-schillen in vaardigheid tussen beide talen,waarbij in de loop van de tijd, en weeer metname in het eerste jaar van het kleuteronder-wijs, de verschillen groter worden. 3.2 Afhankelijkheden binnen tweetaligeontwikkeling Met behulp van principale-componenten-analyse is gezocht naar de onderliggendedimensie van taalvaardigheid. Op elk van

dedrie meetmomenten werden ?Š?Šn-factor-oplos-singen gevonden voor de taken in zowel hetPapiamentu als het Nederlands. Hiermee wordtaannemelijk gemaakt dat de vaardigheden inbeide talen als ?Š?Šndimensionale constructenkunnen worden opgevat. Vervolgens is met behulp van LISRELgezocht naar evidentie voor het optreden vantaaitransfer. Bij toepassing van het LISREL-model zijn de factorscores van taalvaardigheidals manifeste variabelen in het structurelemodel genomen. Bij de uitwerking van ditmodel was de aanname dat er naast een long-itudinaal verband binnen het Papiamentu en hetNederlands ook sprake is van crosslingu??sti-sche causale relaties tussen de ontwikkelingvan beide talen, en wel in de richting van dedominante taal (i.e. het Papiamentu) naar degedomineerde taal (i.e. het Nederlands).Figuur 1 geeft het resultaat van deze analyseweer waarbij alleen de significante paden metbijbehorende gestandaardiseerde co??ffici??ntenworden weergegeven. De goodness-of-

fit vanhet beschreven model bedraagt .98. ^-toetsinggaf aan dat het model niet verworpen hoefde teworden {p=.7S). Het model laat zien dat binnen afzonderlijketalen sprake is van sterke longitudinale effec-ten. Daarnaast blijkt er op zowel het eerste alshet tweede meetmoment sprake van een zekeremate van transfer van het Papiamentu naar hetNederlands. Gegeven het feit dat de vaardig-heid in beide talen op het eerste meetmomentals exogene variabelen kunnen worden opgevatmoeten we echter concluderen dat de empiri-sche evidentie voor het optreden van transfervan de sterkste taal (het Papiamentu) naar dezwakkere taal (het Nederiands) gering is. 3.3 Tweetaligheid en metalingu??stisch bewust-zijn In Tabel 3 wordt een overzicht gegeven van degemiddelden en standaarddeviaties van de NI



??? kleuters op de 5 onderdelen van de metalingu??-stische toets aan het eind van groep 2. Er valt afte lezen dat met name de onderdelen Analyse infonemen en Synthese van klanken voor kinde-ren lastig zijn. Met behulp van enkelvoudige variantie-analyse is vervolgens nagegaan in hoeverre eenhoog niveau van tweetaligheid samengaat meteen hoge mate van metalingu??stisch bewust-zijn. Daartoe is een driedeling gemaakt binnende groep naar mate van tweetaligheid. De eer-ste categorie betreft kinderen die boven hetgemiddelde scoren in beide talen en die kunnenworden beschouwd als relatief vaardig in beidetalen (Â?=21). In de tweede categorie zijn kin-deren opgenomen die boven het gemiddeldescoren in ?Š?Šn taal en die kunnen wordenbeschouwd als vaardig in ?Š?Šn van de twee talen(m=28). Tenslotte is er een derde categorie vankinderen die in beide talen onder het gemiddel-de scoren (n=26). Vervolgens zijn voor elkecategorie de gemiddelde scores berekend op devijf metalingu??stische

taken. In Tabel 4 zijn deresultaten van deze analyse weergegeven. Gemiddelden en standaarddeviaties op de onderdelen van de metalingu??stische toets (n=71) max. score gem. sd Analyse in woorden 10 5.36 2.26 Analyse in fonemen 20 1.68 3.93 Synthese van klanken 20 1.65 0.51 Rijm 10 5.21 0.35 Objectivatie 10 6.38 0.26 Tabel 4 Gemiddelden op metalingu??stische taken onderscheiden naar kinderen die vaardig zijn in fwee talen, in ?Š?Šnvan beide talen of in geen van beide talen Boven gemiddeldein tweetalen Vaardig in ?Š?Šn taal Onder gemiddeldein twee talen Analyse woorden 6.47 5.29 4.73 Analyse fonemen 3.94 1.46 0.42 Synthese klanken 3.94 1.50 0.31 Rijm 7.82 4.64 4.12 Objectivatie 7.47 5.93 6.15 T?¤BeTsr;________________z'.irzn Correlaties tussen leerlingkenmerken en taalvaardigheid aan het begin en het eind van het kleuteronder-wijs (n=71) Begin kleuterperiode Eind kleuterperiode PAP NED PAP NED Sekse .08 -.03 .17 -.02 Leeftijd .44** .40** .31** .39** Cult.ori??ntatie kind .26*

.41** â€?24 .51** SES vader .13 .40** .18 .47** SES moeder .18 .32** .20 .34** Gezinstaai </ .15 .31** .23 .30** Cult.ori??ntatie gezin .08 .55** .12 .62** Omgevingstaai kind .19 .67** .18 .70** Peuteropvang -.05 .00 -.20 .00 Kleuteronderwijs .17 .06 .04 .00 Taalcontact school - - -.03 .61** Voertaal leerkracht - - .11 .48** Instructietaal - - .03 .61** De verschillen tussen de drie groepen ble-ken bij alle taken significant (p<.05). Daarmeeis er sprake van een duidelijk waarneembaretendens dat kinderen die over een hoog niveau



??? van tweetaligheid beschikken het hoogst uitko-men op alle metalingu??stische taken. Kinderendie vaardig zijn in ?Š?Šn taal nemen een tussen-positie in, terwijl kinderen die in beide talenonder het gemiddelde scoren, ook het laagstscoren in metalingu??stische vaardigheden. 3.4 Determinanten van taalontwikkeling Tabel 5 geeft de correlaties weer tussen leer-ling- en achtergrondkenmerken bij de aanvangvan het kleuteronderwijs op Cura^ao en defactorscores taalvaardigheid Papiamentu enNederlands aan het begin en het eind van dekleuterperiode. Wat leerlingkenemrken betreft blijkt sekseniet van invloed op de scores in beide talen.Leeftijd is uiteraard een belangrijke factor in deontwikkeling van beide talen. Hoe ouder dekinderen zijn, hoe hoger de taalvaardigheid inbeide talen. De ori??ntatie van het kind op deeigen taal en cultuur heeft bij de aanvang vande kleuterschool een lage, maar significantesamenhang met de vaardigheid in de eigen taal.Voor het Nederlands blijkt de samenhang

metculturele ori??ntatie beduidend groter. Er blijkt gedurende de hele kleuterperiodeweinig significante samenhang te bestaan tus-sen de omgevingskenmerken en het vaardig-heidsniveau in de eigen taal. De SES van deouders en de gezinstaai blijken van enige (maarniet significante) invloed op het taalvaardig-heidsniveau Papiamentu bij de aanvang van hetkleuteronderwijs. SES van beide ouders, gezin-staal, culturele ori??ntatie van de ouders enomgevingstaai van het gezin zijn wel duidelijkgerelateerd aan de vaardigheid Nederlands vande kleuters bij de aanvang en het einde van hetkleuteronderwijs. Alle omgevingskenmerkenblijken significant te correleren met de Neder-landse taalvaardigheid op beide meetmomen-ten. Wat institutionele variabelen betreft blijkende variabelen voorschoolse ervaring en aantalmaanden kleuteronderwijs nauwelijks te zijngerelateerd aan de taalvaardigheid van de kin-deren. De geringe spreiding in deze variabelenzijn daar waarschijnlijk debet aan. De variabe-len

taalcontact op school, voertaal leerkrachten instructietaal blijken vooral samen te han-gen met de taalvaardigheid van kinderen in hetNederiands. Om uitspraken te kunnen doen over het per-centage variantie in taaiscores dat door degekozen predictorvariabelen wordt verklaardbij de aanvang en aan het eind van het kleuter-onderwijs, zijn multiple-regressie-analyses uit-gevoerd voor beide meetmomenten. Bij hetbegin van het kleuteronderwijs blijken leeftijden culturele ori??ntatie van het kind samen 38%van de variantie in Papiamentu taaiscores tebepalen. Op hetzelfde tijdstip bepalen de varia-belen omgevingstaai, gezinstaai, taalcontact opschool en culturele ori??ntatie van het kindsamen 80% van de variatie in Nederiandsetaaiscores. Aan het eind van het kleuteronder-wijs blijken de leeftijd van het kind en het taal-gebruik door de leerkracht samen ongeveer24% van de variantie in Papiamentu taaiscoreste bepalen. Tegelijkertijd bepalen taalcontactop school, omgevingstaai van het kind en cul-

turele ori??ntatie van het kind samen 77% vande variantie in Nederlandse taaiscores. 4 Conclusies en discussie De resultaten van de taaivaardigheidstoetsen inhet Papiamentu geven een geleidelijke ontwik-keling te zien van de eigen taal gedurende dekleuterperiode. Deelvaardigheden die aan hetbegin van de kleuterschool relatief moeilijkzijn, blijken dat aan het eind van de kleuter-school nog. Aan het eind van de kleuterschoolhebben de kinderen vrijwel geen moeite meermet de basisklanken van de taal en beheersenzij de meeste basale grammaticale aspecten vande taal. De productieve woordenschat blijft hetmoeilijkste onderdeel gedurende de hele perio-de. Opvallend is dat de grootste vooruitgangwordt geboekt in de eigen taal gedurende heteerste jaar op school. De vooruitgang na heteerste jaar is relatief kleiner. Dit kan deels wor-den verklaard vanuit mogelijke plafond-effecten op de taken in het Papiamentu. De ontwikkeling van het Nederiands opCura^ao verioopt niet parallel aan de

ontwikke-ling van het Papiamentu. Gedurende de heleperiode ontwikkelen de onderdelen klankmani-pulatie, cognitieve begrippen en receptievewoordenschat zich sterker dan de overigeonderdelen. Op het moment van entree in hetkleuteronderwijs, wanneer de kinderen nogweinig te maken hebben gehad met het Neder-lands, is er reeds basale receptieve kennis van



??? het Nederlands aanwezig. De productieve ken-nis is op dat moment nog amper tot ontwikke-ling gekomen. Op alle onderdelen is er echterwel vooruitgang te zien. Ook voor het Neder-lands geldt dat de vaardigheden die het moei-lijkst zijn bij binnenkomst op de kleuterschool,dat ook zijn aan het eind van de kleuterperiode. Vergelijking tussen de twee talen laat ziendat de kleuters op Cura^ao gedurende de helekleuterschoolperiode en op alle lingu??stischeniveaus het sterkst zijn in de eigen taal. Er iseen tendens dat in de loop van de kleuterperio-de de verschillen tussen beide talen op de(receptieve) onderdelen klankmanipulatie,cognitieve begrippenkennis en receptievewoordenschat kleiner worden, terwijl de ver-schillen op de (productieve) onderdelen aktie-ve woordenschat en zinsvorming en op hetcomplexe onderdeel tekstbegrip juist groterworden. Gegeven de beperkte omvang van de steek-proeven kinderen, kunnen slechts enkele voor-zichtige conclusies worden getrokken metbetrekking tot de

binnen het kader van de'afhankelijkheidshypothese' van Cumminsveronderstelde wederzijdse verbanden tussenTl- en T2-verwerving. Binnen de groep kleu-ters bleek sprake van sterke longitudinaletrends binnen zowel Tl- als T2-ontwikkeling.Verder kon tijdens de kleuterperiode slechts inzeer beperkte mate evidentie worden gevondenvoor transfer. Daarbij bleek, zoals eerder doorVerhoeven (1994) voorondersteld, sprake vaneen eenzijdige richting van de dominante,sterkste taal naar de gedomineerde zwakkeretaal. Ten aanzien van tweetaligheid en metalin-gu??stisch bewustzijn laat het onderzoek ziendat er een duidelijke samenhang is tussen deaard en mate van tweetaligheid enerzijds enmetalingu??stisch bewustzijn anderzijds. Kinde-ren die aan het eind van de kleuterperiode eenrelatief hoog niveau van tweetaligheid bezittenscoren hoger op metalingu??stische taken dankinderen die slechts ?Š?Šn taal goed beheersen.De kinderen die laag scpren op zowel Tl als T2pcDABoeiscHc scoren ook het laagst

op metalingu??stischesTUDi?ˆN taken. Blijkbaar leidt een hoog niveau vantweetaligheid tot een goed inzicht in de struc-tuur van taal als zodanig. Dit gegeven komtovereen met eerder onderzoek (vgl. Cummins,1983, 1984; Diaz, 1983; Hakuta, 1986; Albert 106 & Obler, 1978; Ben-Zeev, 1977). Het onderzoek naar determinanten van taal-ontwikkeling laat zien dat de vaardigheid inPapiamentu bij het begin en aan het eind vanhet kleuteronderwijs vooral positief samen-hangt met de leeftijd en de culturele ori??ntatievan het kind. Positieve verbanden waren er ookmet sociaal-culturele factoren, zoals het soci-aal-economisch milieu, de gezinstaai, deomgevingstaai en de culturele ori??ntatie van deouders; deze bleken echter niet significant.Opvallend is het ontbreken van samenhang metvoorschoolse ervaring. Dit gegeven laat ziendat wellicht de aard en kwaliteit van het taal-aanbod in de voorschoolse periode bepalenderzijn dan de kwantitatieve maat van het aantalmaanden dat kinderen institutionele opvang indie

periode hebben genoten. De vaardigheidvan kleuters in het Nederlands kan naast leef-tijd vooral worden verklaard vanuit sociaal-culturele variabelen en onderwijsvariabelen. Insociaal-cultureel opzicht bleken factoren zoalsde sociaal-economische achtergrond, de cultu-rele ori??ntatie van kind en ouders, de gezins- enomgevingstaai alle relevant. In onderwijskun-dig opzicht bleken op het eind van de kleuter-periode vooral de variabelen taalcontact en devoer- en instructietaal van de leerkracht vanbelang. In het licht van onderwijstaalplanning opCurafao zijn de uitkomsten van het onderzoekrelevant te noemen (vgl. Appel & Verhoeven,1991a/b, 1994; Narain, 1991). Het onderzoeklaat zien dat Curagaose kinderen de kleuter-school binnenkomen en ook uitstromen meteen sterke dominantie van de eigen taal. Methet oog pp rendementsverbetering van hetonderwijs lijkt het van belang om over te gaantot een grootschalig invoering van het Papia-mentu als instructietaal in het onderwijs. HetPapiamentu vormt op

dit moment de moeder-taal van nagenoeg 90% van de bevolking en isde omgangstaal in alle sociaal-economischeklassen. Bovendien is het Papiamentu reedsgeaccepteerd als instructietaal binnen het kleu-teronderwijs, het speciaal onderwijs en als vak-taal binnen het basisonderwijs. Het lijkt aan-nemelijk dat er binnen een Papiamentutaligebasischool minder zittenblijvers en drop-outszullen zijn en dat het opleidingsniveau vanleerlingen gemiddeld hoger zal uitkomen. Van
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75, 94-109. In the present article the language development ofchildren at kindergarten level on the island ofCura;ao is dealt with. Cura^ao forms part of theDutch AntiHes, located in the Carribean territories.Since the past decades there has been an uprise instatus of Papiamentu, which is the native languagefor almost 90 percent of the population. However,Dutch is still the language of Instruction in primaryschool. The limited usefulness of Dutch in the regionand the low educational outplit has been discussedat length. In order to gain better insight into thelanguage problems children in Cura^ao have to dealwith there is an urgent need for empirical researchdata. In the study being described in this paper theprofiles of children's development in both Papia-mentu and Dutch are presented. Processes of lan-guage transfer are also examined. Furthermore, it isexplored to what extent a balanced level of bilin-



??? gual development will enhance children's metalin-guistic awareness. Finally, the factors determiningthe rate of children's first and second languagedevelopment are uncovered. The results show thatduring kindergarten Papiamentu continues to bethe dominant language. There is also empirical evi-dence for interdependency in children's bilingualdevelopment. Moreover, a relatively high level ofbilingual proficiency turns out to be related with ahigh level of metalinguistic awareness. A final con-clusion is that age, socio-economic background andsocio-cultural orientation are the strongest predic-tors of bilingual development.


